John 1:1
Matthew 19:13



 is the temporal adverb TOTE, meaning “Then,” followed by the third person plural aorist passive indicative from the verb PROSPHERW, which means “to be brought.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that children received the action of being brought to Jesus.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Next we have the dative indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him.”  Then we have the nominative subject from the neuter plural noun PAIDION, meaning “children.”

“Then children were brought to Him,”
 is the conjunction HINA, which introduces purpose and result clauses.  Here it introduces a purpose clause and is translated “in order that.”  Then we have the accusative direct object from the feminine plural article, used as possessive pronoun plus the noun CHEIR, meaning “His hands.”  Next we have the third person singular aorist active subjunctive of the verb EPITITHĒMI, which means “to put on; to place on; to lay on.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the future action in its entirety as a potential fact.


The active voice indicates that Jesus might produce the action.


The subjunctive mood is a potential subjunctive, which indicates the possibility of the action taking place. This can be translated by use of the English auxiliary verb “might.”

This is followed by the locative of place from the third person neuter plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “on them.”  With this we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist deponent middle subjunctive from the verb PROSEUCHOMAI, meaning “to pray.”  The morphology is the same as the previous verb, except for the deponent middle voice, which is middle in form but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.

“in order that He might lay His hands on them and pray;”
 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “however” with the nominative subject from the masculine plural article and noun MATHĒTĒS, meaning “the disciples.”  Next we have the third person plural aorist active indicative from the verb EPITIMAW, which means “to rebuke.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the disciples produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

Finally, we have the dative direct object from the third person neuter plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “them.”

“however, the disciples rebuked them.”
Mt 19:13 corrected translation
“Then children were brought to Him, in order that He might lay His hands on them and pray; however, the disciples rebuked them.”
Mk 10:13, “And they were bringing little children to Him, in order that He might touch them; however the disciples criticized them.”

Lk 18:15, “Now they were bringing even their babies to Him, in order that He might touch them.  However, after seeing [this], the disciples began rebuking them.”

Explanation:
1.  “Then children were brought to Him,”

a.  Matthew continues his story with the next significant event in the ministry of Jesus.  This incident seems small, because of the shortness of the story and the characters involved (little children).  But the fact this incident is mentioned in all three Synoptic gospels makes it very significant in the eyes of God.


b.  PAIS is the Greek word for older children.  PAIDION is the diminutive word for small children.  Luke uses the word for ‘babies’ BREPHOS.  All kinds of children were brought to Jesus from newborns to pre-teenagers.  Obviously these parents cared about the well-being of their children, in spite of the fact children were generally considered as very low value on the social scale.


c.  There is no indication that Gentile children were excluded; Jesus certainly wouldn’t turn them away though bigoted Jews might do so.

2.  “in order that He might lay His hands on them and pray;”

a.  Matthew then tells us the purpose the people had in bringing their children to Jesus.  They wanted Jesus to lay His hands on them and pray.  The purpose of the laying on of hands was twofold.

(1)  As we have seen before, Jesus would lay His hands on people for the purpose of healing them.  The same was possible for these children, who may have had some unseen or unknown disease.

(2)  The laying on of hands was done as a sign of blessing and protection.


b.  In addition to the healing/blessing of the children, the people also wanted Jesus to pray for the children.  The prayer would be made to God the Father for each individual child.  We are not told the content of the prayer, but it is not hard to imagine that Jesus would pray for what any parent would pray for—the safety, well-being, and salvation of their child.

3.  “however, the disciples rebuked them.”

a.  In contrast to what the parents wanted Jesus to do, the disciples had an opposite reaction.  They rebuked ‘them’, the parents (note the plural), not Jesus.

b.  The disciples didn’t want Jesus bothered by these parents and their babies, little children, and older children.  They thought Jesus had more important things to do—like figuring out which one of them would be greater in the kingdom of heaven.  The disciples were trying to be guardians of Jesus’ time, but there was no need to.


c.  The nature of the rebuke is not stated, but it is not hard to imagine.  “Stop this.  Go away.  Can’t you see He doesn’t have time for this?”  And notice it wasn’t a couple, a few, or some of the disciples.  They all participated in the rebuke.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Parents brought the children to Jesus that He might bless them.  There is no thought here of baptism or even of salvation.  Children who have not reached the age of accountability (Isa 7:16) are surely covered by the death of Christ (Rom 5:17–21).  Children are born sinners (Ps 51:5); but if they die before they are accountable, they are regenerated and taken to heaven (2 Sam 12:23; Ps 23:6).  The children were certainly privileged to have Jesus take them in His arms and pray for them.”


b.  “The disciples felt this was a waste of Jesus’ time.”


c.  “The purpose of this section is to teach the simplicity of entering into the Kingdom of God; i.e., to stress the simplicity of the gospel.  The importance of this section lays not in the fact that it demonstrates that Jesus loves little children (which He undeniably does), but that He taught that a simple childlike faith is absolutely necessary to enter the Kingdom of God.”


d.  “A controversy about children follows naturally on a debate about divorce.  An unspecified group of people bring some children (pais does not necessarily imply ‘little’ children) to Jesus.  They request a blessing for these youngsters.  Laying on of hands, accompanied by prayer, formed a typical Jewish ‘blessing’—asking God for His favor to rest on someone (Gen 48:14–15).”


e.  “Then should link this on to the preceding section as the next happening in time.  The word Matthew uses for the children is a diminutive and strictly means little children, but it is often used of children in general, so that we cannot insist that they were very small.  All three Synoptists tell us that children were brought to Jesus, Mark and Luke say that this was in order that he might touch them, but only Matthew tells us that this meant laying His hands on them and only he tells us that those who brought them wanted Jesus to pray.  This tells us a lot about Jesus and about the parents of the children; they were all ready to give time for the spiritual welfare of the little ones.  We also learn something about the disciples; they wanted none of it.  Clearly they did not share Jesus’ attitude toward children, and they could not understand why the Master should be bothered by these small people.  So they rebuked those who brought the children.”


f.  “This scene is often place out-of-doors, but Mk 10:10 places it in a house, which fact also explains how the disciples could rebuke those bringing the children.  They did this outside the house, not in Jesus’ presence, and thus, as Mark says, He finally saw it.  To place the hand on someone in connection with prayer is a symbolic act, invoking divine blessing on each person touched.”
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